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परवीा के समापन से ठक पहले यदा के गो का सह अंतम भवयसूचक रहय क मुहर खोलता है, और उस
मुहर के खुलने से जो ान क वृ होती है, उसे वही बुमान समझते ह। काशतवाय के दो गवाह उस समय जो
मुहर खोलकर उजागर कया जाता है, उसके एक हसे पर काश डालते ह।

यहाँ बु है। जसके पास समझ है, वह उस पशु क संया गने; याक वह मनुय क संया है; और उसक
संया छह सौ छयासठ है। ... और यहाँ वह मन है जसम बु है। वे सात सर सात पवत ह, जन पर वह ी
बैठती है। काशतवाय 13:18, 17:9.

"कलीसया और परमेर क वथा के व यु करने वाली अंतम शत, जसे मेने के समान सगा वाले एक
पशु ारा तीकत कया गया था," संयुत राय अमेरका है। यह बाइबल क भवयवाणी का छठा राय है, और
उसके राय क संरचना वही संरचना (तमा) है, जो बाइबल क भवयवाणी के पाँचव राय क थी। यह एसेा
राय बन जाता है जहाँ कलीसया राय पर शासन करती है, और फर समूची पृवी को उसी वथा को वीकार
करने के लए बाय करता है। कलीसया और राय का यह संयोजन संयुत राय अमेरका म शी आने वाले
रववार के क़ानून के समय पूणतः वकसत हो जाता है।

"पशु क तमा" उस कार के धमयागी ोटेटटवाद का तनधव करती है जो तब वकसत होगा जब
ोटेटट कलीसयाएँ अपने सांता के वतन के लए नागरक सा क सहायता मांगगी। "पशु का चह"
अभी भी परभाषत कया जाना बाक है। The Great Controversy, 445.

पशु का तप और पशु का च दो अलग-अलग तीक ह, फर भी रववार के कानून के समय ही पशु का
तप अपने पूण वकास तक पचँता है.

"ोटेटट कलीसयाआ ारा रववार-पालन का वतन, पोपतं—अथात पशु—क उपासना का वतन है। जो
लोग, चौथी आा क माँगा को समझते ए, सचे वामदन के थान पर झूठे का पालन करना चुनते ह, वे इस
कार उसी शत को समान अपत करते ह, जसके ारा ही इसका आदेश दया गया है। परतु कसी धामक
कत को धमनरपे सा के बल से लागू करने के इसी काय म, कलीसयाएँ वयं पशु क तमा बना दगी;
अतः संयुत राय अमेरका म रववार-पालन का वतन, पशु और उसक तमा क उपासना का वतन
होगा।" महान ववाद, 448, 449.

रववार के कानून के समय, संयुत राय अमेरका का संवधान पूरी तरह उलट दया जाता है और रा  धमना से
पूणतः अलग हो जाता है। तब, शैतान के पूण नयंण म, संयुत राय अमेरका व को उसी चच और राय क
वथा को वीकार करने के लए मजबूर करता है, जो अभी-अभी संयुत राय म थापत क गइ है। व सरकार
संयुत रा  है और रोमी कलीसया वह कलीसया है जो इस संबंध पर शासन करती है।

“संसार तूफ़ान, यु और वैमनय से भरा आ है। तौभी एक ही धान के अधीन—पापल सा के
अधीन—लोग उसके साया के तव म परमेर का वरोध करने के लए एक हो जाए गे।” टेटमोनीज़,
खंड 7, 182.

कलीसया और राय का वह तं, जसे भवयवाणी म पशु क तमा के प म दशाया गया है, अजगर, पशु और
झूठे भवयता का एक पीय गठबंधन भी है। काशतवाय 17 के दस राजा, जो सातवाँ सर ह, अजगर क



शत का तनधव करते ह।

“राजाआ, शासका और रायपाला ने अपने ऊपर मसीह-वरोधी क छाप धारण कर ली है, और उह उस
अजगर के प म तुत कया गया है जो पव लोगा के व—उनके व जो परमेर क आाआ का
पालन करते ह और यीशु के वास को रखते ह—यु करने जाता है।” Testimonies to Ministers, 38.

"दस राजा" संयुत रा  का तनधव करते ह, जसका धम अयामवाद है, और झूठे भवयता का धम
अपधम ोटेटटवाद है, और पशु का धम कैथोलक धम है, जो केवल इसाइ धम क घोषणा का आवरण ओढ़े ए
अयामवाद है.

“परमेर क वथा का उलंघन करते ए पोपतं क थापना को लागू करने वाले वधक आदेश के ारा
हमारा रा  अपने को धम से पूणतः पृथक कर लेगा। जब ोटेटटवाद उस खाइ के पार अपना हाथ बढ़ाकर रोमी
सा का हाथ थाम लेगा, जब वह उस अथाह गत के ऊपर से बढ़कर आमावाद के साथ हाथ मला लेगा, जब
इस गुणामक संघ के भाव म हमारा देश एक ोटेटट और गणतंीय शासन के प म अपने संवधान के
येक सांत का तरकार करेगा, और पोपीय मयाआ और ांतया के सार के लए वथा करेगा, तब
हम जान सक गे क शैतान क अतु कायवाही का समय आ पचँा है और अंत नकट है।” टेटमोनज़, खंड
5, 451.

रववार का कानून आने पर ड ैगन, पशु और झूठे नबी का वध संघ पूरा हो जाता है। तब संयुत राय अमेरका
नया को संयुत रा  क एक-व सरकार को वीकार करने के लए बाय करता है, याक रववार का कानून
लागू होते ही नया गहरे संकट म पड़ जाती है, चूँक इलाम सूय-उपासना को लागू कराने के कारण संयुत राय
अमेरका पर याय लाता है। फर शैतान मसीह का प धारण करके कट होता है, और जैसे ही संयुत राय
अमेरका नया को चच और राय के एक-व संयोजन को वीकार करने के लए मजबूर करता है, वह नया को
रववार को वाम-दवस के प म वीकार करने के लए भी मजबूर करता है। वही परीण-या जो संयुत
राय अमेरका म हो चुक है, तब पूरे व पर लागू क जाती है।

“वदेशी जातयाँ संयुत राय अमेरका के उदाहरण का अनुसरण करगी। यप वह अणी होती है, तौभी वही
संकट हमारे लोगा पर संसार के सब भागा म आएगा।” Testimonies, volume 6, 395.

रा ीय धमयाग के बाद रा ीय वनाश होता है—यह सांत हर देश पर तब आ पड़ता है जब वह उपासना के दन के
प म ‘सूय का दन’ वीकार करता है। बढ़ता आ संकट वही ‘एक घंटा’ है जसम दस राजा ‘पाप का मनुय’ कहे
जाने वाले पोप के साथ मलकर शासन करते ह। उहाने अपने सातव राय को पोप क सा के अधीन सापने पर
सहमत क, याक उह यह वास दलाया गया है क इलाम के व तेज़ी से बढ़ते यु के मुकाबले नया को
एकजुट करने के लए पोपतं का नैतक अधकार आवयक है। 1798 म, संयुत रा  अभी इतहास म आया नह
था।

और जो दस सग तू ने देखे, वे दस राजा ह, जह अभी तक कोइ राय नह मला; परतु वे पशु के साथ एक
घड़ी के लए राजा के समान अधकार पाए गे। इनका मन एक होगा, और वे अपना अधकार और सामय पशु
को दे दगे। वे मेने से यु करगे, और मेना उन पर जय पाएगा; याक वह भुआ का भु और राजाआ का
राजा है; और जो उसके साथ ह वे बुलाए ए, चुने ए, और वासयोय ह। काशतवाय 17:12-14।

जैसा क पोप के मामले म हमेशा से रहा है, राजा पापसी को वह शत दगे, ताक वह परमेर के लोगा के व
उपीड़न कर सके, और वही दस राजा ह जो मेने के साथ यु करते ह, परतु वे यह सब "पाप का मनुय" के इशारे
पर कर रहे ह। "पाप का मनुय" वही "मनुय" भी है जसे यशायाह अयाय चार म सात कलीसयाएँ पकड़ लेती ह।

और उस दन सात याँ एक पुष को पकड़ लगी और कहगी, “हम अपना रोटी वयं खाएँगी और अपने व
वयं पहनगी; बस हम तेरे नाम से पुकारा जाने दे, ताक हमारा अपमान र हो।” उस दन भु क शाखा सुदर



और महमामय होगी, और भूम का फल इाएल के बच नकले ए लोगा के लये उम और मनोहर होगा।
यशायाह 4:1, 2.

"सात याँ" यह दशाती ह क पोपतं (पाप का मनुय) का पृवी क सभी कलीसयाआ पर नयंण है, जैसे क
वह सभी रा ा पर नयंण रखता है। "कलंक" जससे कलीसयाएँ बचना चाहती ह, वह रववार को उपासना करने
क माँग को अवीकार करने का "कलंक" है। नावान सत-पालक अपनी ना के कारण उपीड़त कए जाएँगे,
और इलाम भी सूय के दन का पालन करने से इकार करेगा। संयुत राय अमेरका ारा पोपतं और संयुत रा
के बीच जो समझौता कराया गया है, वह यह है क पृवी पर शांत थापत करने के लए इलाम के व यु को
वीकार कराने हेतु व का नेतृव करने म "पाप के मनुय" का नैतक अधकार ही आवयक है।

परतु, हे भाइया, समया और काला के वषय म तुह लखने क आवयकता नह। याक तुम आप ही
भली-भांत जानते हो क भु का दन रात म चोर के समान आता है। जब वे कहते हागे, ‘शात और सुरा,’
तभी उन पर अचानक वनाश आ पड़ेगा, जैसे गभवती ी को सव पीड़ा; और वे कसी रीत से नह बचगे।
परतु, हे भाइया, तुम अंधकार म नह हो क वह दन तुम पर चोर के समान आ पड़े। तुम सब योत के संतान
और दन के संतान हो; हम न रात के ह, न अंधकार के। 1 थसलुनीकया 5:1-5.

बाइबल क भवयवाणी का 'शांत और सुरा' संदेश, जसे हमेशा एक झूठे संदेश के प म तुत कया जाता है,
केवल उसी काल म तक संगत है जब शांत और सुरा नह होती। जब शांत और सुरा वमान हो, तब 'शांत और
सुरा' का संदेश तुत करने का कोइ कारण नह है। इलाम सारी शांत और सुरा को समात कर देता है। झूठे
संदेश से जुड़ा 'अचानक वनाश' एसेा वनाश है जो बढ़ता जाता है, याक वह 'सव पीड़ा' म 'एक ी' के समान
है। तीसरी वप क पहली सव पीड़ा 11 सतंबर, 2001 थी।

एलयाह और यूहा बपतमा देनेवाले क भवयवाणी क रेखाआ म पापाइ सा के छल का चण कया गया है।
जब आहाब सामरया लौटा ताक इज़ेबेल को यह बताए क एलयाह का परमेर ही सचा परमेर है—याक
उसने वग से आग उतार दी थी—तब आहाब को समझ आया क एलयाह के त अपनी घृणा के बारे म इज़ेबेल ने
उसे धोखा दया था। वही घृणा और छल तब भी कट आ जब हेरोद ने अपने जमदन के भोज म सलोमी से अपने
राय का आधा भाग देने का वादा कया। सलोमी हेरोदया क बेटी थी; इस कार हेरोद अजगर था, हेरोदया पापाइ
सा थी, और सलोमी झूठा नबी थी।

कहानी म सलोमी के नृय क छलपूण शत का उपयोग कया गया, जससे हेरोद (दस राजा) बहकाए गए और
अपने राया का आधा भाग एक कलीसया (एक ी) को साप दया। वह ी (सलोमी) अपनी माता
(कैथोलकवाद) के नदशन म थी, और हेरोद को बत देर से पता चला क हेरोदयास का यूहा के त ख वैसा ही
था जैसा येज़ेबेल का एलयाह के त था। दोना ही मामला म, वामदन का पालन करने वाला को मरना ही था।

इलाम मक प से, कतु तेजी से, पृवी से शांत और सुरा छन लेता है, और एसेा करते ए मानवजात को
इलाम के व एकजुट कर देता है। इलाम का ती गत से बढ़ता यु उस दलील का तनधव करता है
जसका उपयोग अंतम दना म पशु क वापी तमा थापत करने के लए कया जाता है। जो धोखा संसार पर
(दस राजाआ पर) लाया जाता है, वह संयुत राय अमेरका (सलोमे) ारा लाया जाता है, और वह संसार को यह
वास दलाता है क उह इलाम के व एकजुट होना चाहए, पर वे बत देर से यह जान पाते ह क यह
वथा तो केवल सत का पालन करने वाला को सताने के लए रची गइ एक चाल थी। यह धोखा उन कारणा का
हसा है जनके चलते दस राजा उस वेया से घृणा करते ह, यप दबाव म आकर उहाने अपना सातवाँ राय उसे
दे देने पर सहमत जताइ थी।

और जो दस सग तू ने उस पशु पर देखे, वे उस वेया से घृणा करगे, और उसे उजाड़ और नन कर दगे, और
उसका मांस खाएँगे, और उसे आग से जला दगे। याक परमेर ने उनक दया म अपनी इा पूरी करने के
लए यह बात डाल दी है क वे एक मन हा, और अपना राय उस पशु को दे द, जब तक क परमेर के वचन



पूरे न हो जाएँ। काशतवाय 17:16, 17.

संयुत रा  के वैीकतावादी केवल पृवी के 'राजा' ही नह ह, बक उह 'ापारी' के प म भी चत कया
गया है; इस कार वैीकतावादी राजनीतक और आथक शतया से मलकर बने ह। जो वगत काशतवाय
सह और अठारह का दशन यूहा के पास लाया, उसका उेय यूहा को टायर क महान वेया का याय दखाना
था। वैीकतावादया क दोना ेणयाँ पोपाइ सा क मृयु पर वलाप करती ह।

इस कारण उसक वपयाँ एक ही दन म आ पड़गी—मृयु, शोक और अकाल; और वह आग से पूरी तरह
जला दी जाएगी, याक जो उसका याय करता है वह भु परमेर बलवान है। और पृवी के राजा, जहाने
उसके साथ भचार कया और उसके साथ वलासता म रहे, जब उसके जलने का धुआ ँदेखगे, तो उसके लये
वलाप करगे और शोक मनाएँगे, उसक यातना के भय से र खड़े होकर कहते ए, हाय, हाय, वह महान नगर
बाबुल, वह शतशाली नगर! याक एक ही घंटे म तेरा याय आ पचँा। और पृवी के ापारी उसके लये
रोएँगे और शोक करगे, याक अब कोइ उनक वतुएँ नह खरीदता। काशतवाय 18:8-11.

ापारी और राजा दोना र खड़े होकर "हाय, हाय" पुकारते ह। ीक म "alas" शद का अनुवाद काशतवाय
के आठव अयाय म "woe" के प म कया गया है।

और मने देखा, और एक वगत को आकाश के मय म उड़ते ए सुना, जो बड़े शद से कह रहा था, हाय, हाय,
हाय, पृवी के नवासया पर, उन तीन वगता क तुरही क शेष वनया के कारण, जह अब भी फँूकना
बाक है! काशतवाय 8:13.

तीन वपयाँ पाँचव, छठ और सातव तुरहया का तनधव करती ह, और वे इलाम के तीक ह। राजा,
ापारी और जहाज़ के कतान सब अयाय अठारह म तीन बार "हाय, हाय" पुकारते ह।

और पृवी के राजा, जहाने उसके साथ भचार कया है और उसके साथ एशे-वलास म रहे ह, जब वे उसके
जलने का धुआ ँदेखगे, तो उसके लए वलाप करगे और शोक मनाएँगे, उसक यातना के भय से र खड़े होकर
कहगे, हाय, हाय, वह बड़ा नगर बाबुल, वह शतशाली नगर! याक एक ही घड़ी म तुझ पर याय आ पचँा है।
... इन वतुआ के ापारी, जो उससे धनी हो गए थे, उसक यातना के भय से र खड़े रहकर रोएँगे और वलाप
करगे, और कहगे, हाय, हाय, वह बड़ा नगर, जो सूम मलमल और जामुनी व करमज़ी व पहने था, और
सोने, बमूय पथरा और मोतया से सुसजत था! याक एक ही घड़ी म इतनी बड़ी धन-सपदा वन हो गइ
है। और हर जहाज़ का कतान, और जहाज़ा के सब दल, और नावक, और जतने समु के ारा ापार करते
ह, सब र खड़े थे, और जब उहाने उसके जलने का धुआ ँदेखा, तो पुकारकर कहने लगे, इस बड़े नगर के समान
कौन सा नगर है! और उहाने अपने सर पर धूल डाली, और रोते व वलाप करते ए पुकारकर कहा, हाय, हाय,
वह बड़ा नगर, जहाँ समु म जहाज़ रखने वाले सब उसके वैभव के कारण धनी बनाए गए थे! याक एक ही
घड़ी म वह उजाड़ कर दी गइ है। काशतवाय 18:9-10, 15-19.

"जस 'घड़ी' म पापसी का याय पूरा होता है, वही काशतवाय यारह क 'घड़ी' है, अथात 'महान भूकंप क
घड़ी'; और यह उस रववार के क़ानून के समय-काल का तनधव करती है जो संयुत राय अमेरका म रववार
का क़ानून लागू होने से आरभ होता है और तब तक चलता रहता है जब तक मकाएल उठ खड़ा नह होता और
मानव का अनुहकाल बद नह हो जाता। वे वैकवादी, जो वेया से घृणा करते थे, परतु फर भी एक घड़ी के
लए अपना राय उसे देने पर सहमत ए, न केवल 'हाय, हाय' (अफ़सोस, अफ़सोस) को तीन बार दोहराते ह,
बक यह  भी पूछते ह, 'इस महान नगर के समान कौन-सा नगर है?' यह  उहाने यहेजकेल क पुतक म भी
पूछा था।"

और वे तेरे व अपना वर सुनाएँगे, और कटु दन के साथ चलाएँगे, और अपने सरा पर धूल उछालगे; वे
राख म लोटगे। और वे तेरे लये अपने को बलकुल गंजा कर लगे, और टाट बाँधगे, और वे तेरे लये मन क
कड़वाहट से और कटु दन के साथ रोएँगे। और अपने वलाप म वे तेरे लये शोकगीत उठाएँगे, और तेरे वषय



म यह कहकर वलाप करगे, ‘समु के बीच उजाड़ क गइ टायरस के समान कौन-सा नगर है? जब तेरे माल
समुा से नकलते थे, तू ने बत से लोगा को भरपूर कया; तू ने अपनी बतायत धन-सपदा और अपने ापार
से पृवी के राजाआ को धनी बना दया। जब समुा के ारा, जल क गहराइया म, तू टूट जाएगी, तब तेरा माल
और तेरे बीच का सारा संग तेरे साथ डूब जाएगा। ीपा के सब नवासी तुझ पर चकत हागे, और उनके राजा
अयत भयभीत हागे; उनके मुखा पर ाकुलता छा जाएगी। लोगा के बीच के ापारी तुझ पर सी-सी करगे; तू
भय का कारण बनेगी, और फर कभी न होगी।’ यहेजकेल 27:30-36.

यहेजकेल उस नगर को ‘टायरस’ कहता है, जो ‘समु के बीच म न कर दया गया’ है? यशायाह, टायर (टायरस)
क वेया के वषय म बोलते ए, जो काशतवाय क महावेया भी है, जो क कैथोलक कलीसया है, उसे ‘मुकुट
पहनाने वाला नगर’ भी कहता है.

या यह तुहारा उलासमय नगर है, जसक ाचीनता आदकाल क है? उसके अपने पाँव उसे परदेश म रहने
के लए र ले जाएँगे। सोर के व, उस मुकुटधारी नगर के व, जसके ापारी राजकुमार ह और जसके
सौदागर पृवी के माननीय ह—यह परामश कसने कया है? सेनाआ के भु ने यह ठहराया है, क वह सारी
महमा के अभमान को कलंकत करे और पृवी के सब माननीया को तु ठहराए। यशायाह 23:7-9।

पापाइ सा "मुकुटधारी नगरी" है, याक वही वध एकता पर रानी क तरह वराजने का दावा करती है।

जतना उसने अपने को महमामंडत कया है और वलास कया है, उतना ही उसे यातना और शोक दो; याक
वह अपने मन म कहती है, ‘म रानी बनकर बैठ ,ँ और म वधवा नह ,ँ और मुझे कोइ शोक नह होगा।’
काशतवाय 18:7.

हज़क़ेल ने कहा क वेया का याय "समु के बीचोबीच" पूरा हो गया है, टायरस के लए अपने वलाप म।

भु का वचन मेरे पास फर आया, यह कहते ए, अब, हे मनुय के पु, टायरस के लए वलाप कर। ... तशश
के जहाज़ तेरे बाज़ार म तेरा गुणगान करते थे: और तू समुा के बीच परपूण और अयंत महमामय हो गया था।
तेरे खेवनहारा ने तुझे बड़े जल म पचँा दया है: पूव पवन ने समुा के बीच तुझे तोड़ डाला है। यहेजकेल 27:1,
2, 25, 26.

"पूव पवन" ही मुकुटधारी नगर टायर क वेया पर याय लाती है, और "पूव पवन" इलाम का तीक है। दस
राजाआ ारा इलाम के व छेड़ा गया यु ही आखरी दना म पोप क सा को न करता है। जब दस राजाआ
को यह एहसास होता है क उह धोखा दया गया है, तो उनके दया म भी भय उप होता है।

अपनी थत म सुंदर और सारी पृवी का हष सयोन पवत है, जो उर क ओर थत महान राजा का नगर है।
उसके महला म परमेर शरणथान के प म जाना जाता है। याक, देखो, राजा इके ए; वे एक साथ आगे
बढ़े। उहाने उसे देखा और अचभत हो गए; वे घबरा गए और जदी से चले गए। वहाँ भय ने उह जकड़ लया,
और पीड़ा, जैसे सव म ी क। तू पूव पवन से तरशीश के जहाज़ा को तोड़ देता है। जैसा हमने सुना है, वैसा
ही हमने सेनाआ के भु के नगर म, अपने परमेर के नगर म देखा है; परमेर उसे सदा के लए थापत करेगा।
सेला। भजन संहता 48:2-8.

वैकतावादया ने परमेर के राय को, जसका तनधव यशलेम नगर करता है, देखा, परतु उहाने 'वह
महान नगरी' बाबुल को अपना मुय क  चुना। जब परमेर उस महान नगरी का याय करता है, तो वे यह जानकर
क उनका नाश हो गया है, रोते और वलाप करते ह, याक जस महान नगरी को उहाने चुना था, वह उनके ऊपर
इलाम (पूव पवन) ारा लाए गए यु से समु के बीचाबीच चूर-चूर हो गइ है। और वह यु मशः ती होता जाता
है, याक वह सव पीड़ा म पड़ी ी के समान है।



परमेर का वह राय, जसे उहाने पोपसा क खातर सताया है, दानयेल के सरे अयाय म दशाया गया है,
जहाँ हम यह बताया गया है क "इन [वैकतावादी] राजाआ के दना म," परमेर अपना अनत राय थापत
करेगा।

और इन राजाआ के दना म वग का परमेर एक एसेा राय थापत करेगा जो कभी न नह होगा; और वह
राय कसी सरे लोगा को नह दया जाएगा; परतु वह इन सब राया को चूर-चूर करके उनका अत कर देगा,
और वह सदा तक बना रहेगा। दानयेल 2:44.

मलराइट्स का मानना था क वे 'इन राजाआ के दना' म जी रहे थे, लेकन काशतवाय सह के दस राजा अभी
इतहास म आए नह थे; वातव म, वे अब जाकर सामने आने लगे ह। मलराइट्स सही थे, पर उनक  सीमत
थी। काशतवाय सह और अठारह के राजाआ के दना म जो परमेर का राय थापत होता है, वही अंतम
वषा का काल है।

मने देखा क सभी अपने सामने आने वाले आस संकट पर गंभीरता से नज़र लगाए ए ह और अपने वचार
उसी पर केत कए ए ह। इाएल के पापा को पहले ही याय म तुत होना चाहए। हर पाप का पवथान
म अंगीकार कया जाना चाहए, तब काय आगे बढ़ेगा। यह अभी कया जाना चाहए। लेश के समय शेष बचे
लोग पुकारगे, हे मेरे परमेर, हे मेरे परमेर, तूने मुझे या छोड़ दया?

“पछली वषा उन पर आ रही है जो शु ह—तब सब उसे पूववत् ात करगे। ”

“जब वे चारा वगत छोड़ दगे, तब मसीह अपना राय थापत करगे। उरवषा कोइ भी ात नह करेगा,
सवाय उनके जो अपनी पूरी सामय के अनुसार सब कुछ कर रहे ह। मसीह हमारी सहायता करगे। परमेर क
अनुह से, यीशु के ल के ारा, सभी जयवंत हो सकते ह। सारा वग इस काय म च रखता है। वगत भी
च रखते ह।” Spalding and Magan, 3.

अतम वषा के समय, जब वगत चारा पवना को छोड़ते ह—जो “इन राजाआ के दना” म है—मसीह अपना राय
थापत करता है। अतम वषा मशः आगे बढ़ने वाली है, और 11 सतबर, 2001 को फुहार के प म शु इ,
जब तीसरी वप इतहास म आइ, परतु रा ा के ोध को तण रोक दया गया। यह अपनी तीता म बढ़ती
रहती है, संयुत राय अमेरका म रववार के कानून तक, जब यह रा ीय वनाश ला देती है। वह बढ़ता आ दड
तब जारी रहता है, याक अय हर रा  संयुत राय अमेरका के उदाहरण का अनुकरण करता है और इसलए वही
दड भुगतता है। यह अनुह काल के समात होने तक बढ़ता जाता है। यह सव पीड़ा म ी के समान आगे बढ़ता
है।

हम अगले लेख म सात के आठव ाणी क ववेचना जारी रखगे।

जब तक सय का अंगीकार करने वाले लोग शैतान क सेवा करते रहगे, उसक नकय छाया उह परमेर और
वग का दशन करने से वंचत कर देगी। वे उन लोगा के समान हागे जहाने अपना पहला ेम खो दया है। वे
शात वातवकताआ को नह देख सक गे। जो कुछ परमेर ने हमारे लए तैयार कया है, वह जकयाह, अयाय
3 और 4, तथा 4:12-14 म दशाया गया है: 'और मने फर उर दया, और उससे कहा, ये दो जैतून क डालयाँ
या ह, जो दो वण नलकाआ के ारा अपने आप से वण तेल उंडेलती ह? और उसने मुझे उर दया और
कहा, या तू नह जानता क ये या ह? मने कहा, नह, मेरे भु। तब उसने कहा, ये वे दो अभषत ह, जो
सारी पृवी के भु के पास खड़े ह।'

भु संसाधना से परपूण ह; उह कसी भी साधन क कमी नह है। हमारे वास क कमी, हमारी सांसारकता,
हमारी खोखली बात, हमारा अवास—जो हमारी बातचीत म कट होता है—इह के कारण हमारे चारा ओर
अंधकारमय छायाएँ घर आती ह। हमारी वाणी और आचरण म मसीह उस सवथा मनोहर, दस हज़ार म ेतम
के प म कट नह होते। जब आमा नरथक दंभ म वयं को ऊँचा उठाने पर संतु हो जाती है, तब भु का



आमा उसके लए बत कम कर पाता है। हमारी नकटदश  छाया को तो देखती है, पर उसके पार क
महमा को नह देख पाती। वगत चारा पवना को थामे ए ह; उह एक ोधत घोड़े के प म दशाया गया है,
जो बंधन तोड़कर सारी पृवी पर दौड़ जाने को उतावला है, अपनी राह म वनाश और मृयु साथ लए ए।

"या हम अनत संसार क बलकुल दहलीज़ पर सोए रहगे? या हम सुत, ठंडे और मृत बने रहगे? ओह, काश
क हमारी कलीसयाआ म परमेर क आमा और ास उसके लोगा म फँूक जाए, ताक वे अपने पैरा पर खड़े
हा और जीएँ। हम यह देखना चाहए क माग संकरा है, और ार तंग है। परतु जब हम उस तंग ार से होकर
गुजरते ह, तो उसक ापकता असीमत होती है।" पांडुलप काशन, खंड 20, 217.


